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Авторское выполнение научных работ любой сложности – грамотно и в срок
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Введение

Данная дипломная работа посвящена реалиям эпохи в романе У.Теккерея "Ярмарка тщеславия". Как известно, реалии, по определению профессора Г. Д. Томахина - это названия присущих только определенным нациям и народам предметов материальной культуры, фактов истории, государственных институтов, имена национальных и фольклорных героев и т.п. В настоящей работе под реалиями эпохи имеются в виду реалии этикета и этики поведения в Англии 18-19 веков. 

Роман У.Теккерея по праву считается одним из его лучших произведений, высмеивающим тщеславие и алчность английского общества. Роман насыщен языковыми реалиями, ярко отображающими быт и галерею людей из разных слоев английского общества. 

Актуальность темы работы объясняется недостаточной изученностью реалий эпохи в романе "Ярмарка тщеславия", а также тем фактом, что реалии представляют одну из главных трудностей в языке для анализа, понимания, перевода. Реалии являются одной из самых богатых и интересных категорий для изучения в лингвистике и теории перевода, поскольку были раскрыты чрезвычайно разветвленные связи реалий со множеством других лексических, фразеологических и экстралингвистических элементов текста, их способность переходить в другие категории. Реалии характерны для подъязыка художественной литературы и средств массовой информации, неразрывно связаны с культурой определенного народа, являются общеупотребительными для языка этого народа и чуждыми для других языков. 

Цель настоящего исследования проанализировать и рассмотреть этимологию и семантику реалий эпохи в романе У.Теккерея "Ярмарка тщеславия". Для достижения поставленной цели нами будут решаться следующие задачи:

1) изучение теоретического материала по проблеме;

2) рассмотрение понятия и сущности реалий в языке;

3) определение места реалий в лингвистике;

4) описание основных видов языковых реалий;

5) обзор основных способов перевода реалий;

6) выборка реалий эпохи в романе У.Теккерея "Ярмарка тщеславия";

7) комплексный анализ реалий эпохи;

8) изложение полученных результатов.

Предметом исследования данной работы являются языковые реалии в английском языке, объектом исследования в работе послужили реалии эпохи в романе У.Теккерея "Ярмарка тщеславия". 

Во время выполнения поставленных задач нами использовались следующие методы: 

1. сплошная выборка примеров реалий эпохи из текста "Ярмарка тщеславия"; 

2. анализ: этимология и семантика реалий; 

3. классификация отобранных примеров; 

4. контекстуальное изучение исследуемого материала; 

5. описание.

Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка использованной литературы.
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